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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into SERBIAN)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

T Examples of Errors

a) Source language text: On Thursday, the government announced that all public servants would get a pay rise.

Correct version: Bnaga je y 4eTBpTak objasuaa aa he cBu apKaBHU ciyKO6eHMumn o6MTU NOBULWIKLY NAaTe.

1. Distortion: An element of Incorrect version: Biaga je o6jasuna aa he ceu ApskaBHM CAyKBeHULM A06UTM NOBULIMLY NaaTe Y YETBPTaK.
meaning in the source text is
altered in the target text. (Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of

the target text.)
A distortion can occur in an

individual word, phrase, clause or | b) Source language text: The witness described the thief as a young man with blond hair.
entire sentence.
Correct version: CBeZ,0K je onucao nonosa Kao mnaauha niase Koce.

Incorrect version: CsepoK je Oonncao sionosa Kao Mna,a,m'ha LupHe Koce.

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land

2. Unjustified omission: An management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

element of meaning in the source
text is not transferred into the
target text.

Correct version: Hajsehu nopact HMBOA yr/beHMKa y Ty MOCTUNKY Ce Y NPBUX 6-8 roAMHA HAKOH NPOMEHa Yy ynpaB/bakby

3em/bULLTEM, @ HaKOH 35 roamMHa cTtona NnpomeHe naaa Ha Hyay.

An unjustified omission can occur
with an individual word, phrase, | Incorrect version: Hajsehn nopactv HMBOA yr/beHMKa y T/Iy NOCTUIKY Ce Y NPBUX 6-8 roAMHa HAaKOH MPOMEHa Y ynpaB/bakby

clause or entire sentence. 3eM/bULLTEM.

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified addition: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified addition can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: would guarantee that people in their 60s continue to be financially secure when they leave the workforce
Correct version: rapaHToBano 6u aa sbyam y ceojum 60-um 6yay n aasbe duHaHcuKjckm obe3beheHn Kaga HanycTe pagHM o4HOC

Incorrect version: rapaHToBasio 6u Aa sbyau y cBojum 60-um byay n gasse dMHaHCUjckm obe3beheHn Kaga HanycTe pagHu 04HOC,
6e3 0631pa KOJIMKO AYro }KUBEAN

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning.)
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register:
Incorrect variety of language or
inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level
of formality or informality).

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.
Correct version: Y HeaBHO AOHETO] Npecyau je KpuBUYHK cya M3PEKaOo YCI0BHY KasHy o4 Tpu mecela.
Incorrect version: Y HeaBHO A0OHETO] Npecyau je KpUBMYHK Cy4 M343a0 KasHy o4, TpU mecela.

(In the legal register, the wording usually used is that a court je uspekao rather than je usgao a sentence.)

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: [y 3an1cHKKy cacTaHka oabopa] Npeacenasajyhu je M3pasmo cBoje BEIMKO HE3a40B0/bCTBO.

Incorrect version: MNMpeacenasajyhu je pekao ga ra je To jako Ha/byTUAO.

(The phrase jako Ha/byTUNO conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used, but
the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.
Correct version: Cmor je BeanKu npobiem y MHOTMM rpagoBuma.
Incorrect version: Cmor je KpynaH npo6iem y MHOTMM rpagoBrma.

(In this context, the word Bennku is more commonly used, but KpynaH can still be understood.)

b) Source language text: subjected to intense criticism
Correct version: 61TV N310XKEH }KECTOKOj KPUTULM
Incorrect version: 6UTU U3/10XKEH Ka YKECTOKOj KPUTULM

(The phrase 6uTn nsnoxkeH kputnum does not take the preposition Ka, but the meaning can be understood.)
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a) Source language text: the symptoms include dizziness
Correct version: cMMNTOMM YK/by4yjy BPTOrNaBULLY
6. Error of grammar, syntax: Incorrect version: cMMNTOMM YK/by4yjy BPTOr/1aBO

Error in structuring words, clauses | (Incorrect word form, i.e. use of adverb instead of noun)
and phrases of a language. E.g.

incorrect word type/form; b) Source language text: last month he brought me...
incorrect verb tense/form;

agreement error between Correct version: npowan mecew, M1 je JOHEO...
subject- verb, noun-pronoun, Incorrect version: npoLwwan meceu, M1 JOHOCH...

adjective- noun, etc.
(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)

c) Source language text: strokes are quitecommon

Correct version: Mo}AaHW yaapu cy A0CTa YecTu

Incorrect version: MmoXkaaHu yaapu je AocTa YecT

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)
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Error Category

Examples of Errors

6. Error of grammar, syntax:

and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

Error in structuring words, clauses

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table
Correct version: nogurao je CTonAuLy 1 CTaBMO je Ha CTO
Incorrect version: nogurao je ctoauuy 1 CTaBMo ra Ha CcTo

(Incorrect pronoun to refer to chair.)

e) Source language text: they have provided the information
Correct version: gocTtaBuav cy MHGopmauuje
Incorrect version: goctasuau MHpopmaumje cy

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in
forming words with letters or
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect
capitalisation.

Source language text: That case will have to be tried in the Supreme Court.
Correct version: Ta napHuua he mopaTu ga ce Boau Ha BpxoBHOM cyay.
Incorrect version: Ta napHuua he mopaTh Aa ce BOAM Ha BPXOBHOM CyAy.

(Capitalisation error, i.e. as BpxoBHom is part of the name of the court, it should have a capital letter.)

8. Error of punctuation: Error
in use of marks that separate
sentences and their elements,

comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

and clarify meaning. E.g. incorrect

Source language text: The government will change its policy on the taxation of trusts.

Correct version: Bnaga he npomeHUTM nponunce o onopesunsatby NoBepeHcTaBa.
Incorrect version: Bnaga, he npomeHUTM Nponnce o onopesunsatby NOBEPEHCTABRA.

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its verb.)

page




